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I.

Onuc HAaBYAJILHOI JUCIUTLIIHHA

Tabnuys 1 (Oenna ¢hopma)

HaijimeHyBaHHS1 IOKA3HUKIB

I'any3b 3HaHb,
cneniajbHiCThD,
OCBITHSI POrpama, OCBIiTHi
piBeHb

XapakTepuCTHKA HABYAJILHOI
JUCIUILTIHA

/lenHa (popma HaABYAHHSHA

KinbkicTs ronmu/kpeauTis
150 rox. / 5 kpenutis

2-nii cemectp —60 rom. / 2
KPEIAUTH

3 —wii cemectp—90Tox. /3
KPEIAUTH

IH/3: nemae

03 I'ymaniTapHi HAYKH
035 d®inoaoris

Moga i adiTreparypa
(anruiicbka). [lepexaan

Bbakanasp

BuobipkoBa

Pik HaBuanns 1, 2

Cemectpu — 2,3 iii

Jlexnii - 28
2-nii cemecTp — 12
3-iii cemecTp - 16

IpaxTuuni (ceminapcbki) 46 ro.
2-nii cemectp — 20 rog.
3-iit cemectp — 26 rog.

KoncyasTanii 10 rox.
2-uii cemectp — 4
3-ii1 cemectp - 6

Camocriiina po6ora 66 roj.
2-nii cemectp — 24
3-ii1 cemectp - 42

®opma KOHTPOJIIO:
- 3anik (2-uti cemecmp)
- exzamen (3-iti cemecmp)

MoBa HaBYaHHA

aneniticoxa

Tabnuysa la (3aouna ghopma)

HajimenyBaHHsi NOKa3HUKIB

I'any3e 3HaHb,
CremiajbHiCTDb,

XapakTepuCTHKA HABYAJIBHOI

OCBITHSI MporpaMa, OCBiTHiii JUCIUILTIHA
piBeHb
Bubipkosa
3o04yHa popMa HABYAHHA -
Pik HaBuanns 1, 2
.. . Cemectp —2, 3
KinbkicTh rogun/kpenuris ] ]
03 I'ymaniTapHi HAyKH Jlexmii - 12

150 ron. / 5 kpenuTis
2-nit cemectp — 60 rox. / 2
KPEIUTH

3-iit cemectp — 90 roz. /3
KPEIUTH

IH/3: Hemae

035 digostorisa

Moga i giTeparypa
(anrgiiicbka). [lepexaan

bakanasp

2-uii cemectp — 6 ro.
3-iif cemecTp — 6 TOJI.

IpakTuyuni (ceminapcebki) - 12 ron.
2-uii cemectp — 6 roI.
3-iif cemecTp — 6 oI,

Camocriiina po6ora - 108 ron.
2-mii cemectp — 48 rog.
3-iit cemectp — 60 rog.

KoncyabTanii 18 ron.
2-uit cemectp — 6 rog.
3-i#t cemecTp -- 12 ro.




®opmMa KOHTPOJIIO:
- 3anik (2-uti cemecmp)
- exzamen (3-iti cemecmp)

MoBa HaBYaHHSA

aneniticoxka

II.

Ind

OpMa]_[iﬂ Ipo BUKJIaga4va

[IpizBuiie, iM’s Ta 10 6aTHKOBI

Kupnuyk Jlapnca MukosaiBaa

HaykoBuii cTymiHb

KaHauAaT (II0JIOTTYHUX HAYK

Buene 3Banns JOLICHT
ITocama JOTIEHT KadeIpyu aHTIiichKoi (isosorii
+38(063)6152862

KoHnTtakTHa iHbOpMaItis

kyrychuk@vnu.edu.ua;
ky-la-my@ukr.net

JIH1 3aHATH

http://194.44.187.20/cqi-bin/timetable.cqi

OuHi KOHCyNbTallii: B J€Hb NPOBEACHHS JEKUid /
CEeMIHAPCHKUX 3aHATH (32 MOMEPEIHBOI0 JIOMOBIJICHICTIO).
VYci 3anuTaHHg MOKHA HAJICUJIATH HA €JICKTPOHHI CKPUHBKH,

3a3Ha4yeHi B cCmi1adyci

II. Onuc gAucuMILIiHA

1. Anomauia Kypcy.

B wMexax kypcy «Teopis 1 mpakTuka MepeKiany» pO3TIsIaloThCsl 3araibHl
TEOPETUYHI MUTAHHSA HAYKH PO MEPEKIal — TUIH MepeKaay, TUIU MepeKIaaibKol
imeHTudikaiii, MOHATTS EKBIBAJCHTHOCTI Mepekiaay, 0a30Bl acHEKTH IMepeKiiany,
MOJIeTi TepeKiaxy, cTpaTerii mepekiagy, TOIIO. TEeopeTHYHYy OCHOBY KypcCy
CKJIaIal0Th HAYKOBI1 JOCATHEHHS Cy4yaCHUX MEPEKIa03HaBUMX CTyAil. 3HauHa yBara
MpUJiJieHa BUBYEHHIO OCOOJMBOCTEM poOOTH mepekiagadya / Tiaymada, 30KpeMma,
nuisAxiB  popMyBaHHS TepeKIafanbkoi KommeTeHiii. Ha mnpakTHUHUX 3aHATTAX
CTyJeHTH (OpMYIOTh 0a30BI HABUYKM TEMATHYHO-IAMCKYPCHUBHOTO TMEpeKIany 3
ypaxyBaHHSM KOTHITUBHHUX, JIHIBICTUYHUX Ta EKCTPa-JIHIBICTUUYHUX CKJIaJIOBUX
MepPEeKIaaaIbKOro MPOIECy Ta 3aCBOIOIOTH PI3HOMAHITHI METOIW Ta TEXHIKU
NepeKamy.

3aCcBOEHHS HABYAJIBHOTO Kypcy mnependadae popMyBaHHS y CTYACHTIB HAJIEKHOTO
TEOPETUKO-METOOJIOTIYHOTO KPYro30py s MaiOyTHROI mpodeciiiHoi poboTu Ta
MPaKTUYHOI peamizaimii BIACHUX JOCHITHUIIBKUX 1HTEpPECiB. 3aBISKH IHOMY
peani3yeTbcsi 3B'I30K 3aBAaHb 3 KBaNl(iKalIHHOIO  XapaKTEPUCTUKOW, 110
3aCBIUYETHCS 3a3HAYEHUMU Y CU1a0ycCl MPAKTUYHUMH BMIHHSIMU CTY/ICHTIB.

2. Ilpepexkeizumu.

[linrpyntam nans BukiagaHHs Kypcy «Teopiss 1 mpakTuka mepekiamy» €
BpaxyBaHHS IUJIICHOTO Ta CHCTEMHOT0 HAyKOBOT'O CBITOTJISIAY 3 BHUKOPUCTAHHSM
3HaHb OTPUMAHMX CTYJIEHTAaMHU NPH BUBUEHHI IIKUIBHUX MPEIMETIB TYMaHITapHOTO
LUKITy, @ TAKOK 3HaHb, sIKI BOHU OTPUMYIOTh y MPOLIEC BUBUEHHS YHIBEPCUTETCHKUX
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TUCIMILIIH (OCHOBHOI iHO3eMHOI MOBH, BCTyIy 1o mepekiano3HaBcTBa, Berymy 1o
MOBO3HaBCTBa, [H(popMaIliiHUX TEXHOJIOTIN B rajgy3i 3HaHb).
30Kkpema, CTy/ICHTH MOBUHHI:

3namu

. BOJIOJIITH aHTJIIHCHKOIO MOBOIO Ha piBHI He HIK4Ye Bl

. MOBHY CUTYaIlll0 Y BJIACHIM KpaiHi

Bmimu

. ayJliI0BaTH Ta PO3yMITH YCHE MOBJICHHSI aHTJTIHICEKOI0 MOBOIO

. aHaJ13yBaTH MOBHI 3aCO0M y pEUCHHSX 1 TeKCTaxX Ha PiBHI MPAKTUYHOI
rpaMaTuKu

Bonoodimu enemenmaprumu naguuxamu
- BHUKOPHUCTaHHA 0a30BO1 TEPMIHOJIOT1T JIIHTBICTUKU Ta CYMI)KHUX HAayK
- BUPI3HATH YMHHUKH, 110 BIUIUBAIOTH HA MPOLEC NEPEKIIATY

Jlo nocmpexeizumis (TUCUUTUTIH, JUIsl BUBUCHHS SIKUX TMOTPI1OH1 3HAHHSA, YMIHHS 1
HaBHYKH, 110 3/00yBalOThCA B MPOLIECI BUBYEHHS TEOpli 1 MPAKTUKUA NEPEKIamy)
HAaJICXKATh: «XyI0xKHII IepeKIany, «HaykoBo-TexHIYHUI MEepEKIIAI,
«Ilepexnano3HaBunii aHami3 TekcTy», «lIpakTukym mnepeknany», «CeMaHTUKO-
CTWJIICTUYHI acCleKTU nepekynany», «Teopis 1 NpakTUKa YCHOTO MEpeKIany»,
«ITocninoBHul nepexnany, «Menianepekian, « CHHXpOHHUHN MEpEKIamn.

3. Mema i 3a60annus HaéuaabHOT OUCUURNTIHU.

Merta kypcy — ¢opMyBaTH 3HAHHS MPO TEOPETUYHE MIATPYHTS MEPEKIaJalbKUX
MpOLIECIB Ta AHAMITUYHMA MIAXIA [0 MNEepPeKiaay PpPi3HOMAHITHUX TEKCTOBUX
MarepiaiiB; pO3BUBAaTH Yy CTYJEHTIB-TIEPIIO/IPYTOKYPCHUKIB HABUYKHU MPAKTUYHOTO
3aCTOCYBaHHS BIAMOBIHMX CTpaTerii, METOAIB Ta TEXHIK MepeKyaxy y poOoTi 3
HaBYAJILHUM MaTepiajioM; BIOCKOHAIIOBATH BMIHHS MEPEKIaay 3 1HO3EMHOI MOBH Ha
piAHY Ta 3 piAHOI MOBM Ha iHO3eMHYy. Peanizaiis Mmetu nepeadayae BUKOHAHHS TaKUX
3aB/IaHb:

- CIIPUSITH CBIJIOMOMY BHKOPUCTAHHIO CTYACHTaMHU TEPMIHOJIOTIT KypCy Teopis
1 IpaKTUKa MepeKIIaay Ta CyMIXHUX HAYK;

- BUPOOUTH Yy CTYJCHTIB HAaBUUKHU Ta YMIHHS BUKOPHCTOBYBATH CIOBHUKHU Ta
TEXHIYHI 3aco0M y TMepeKyiajmanbkii  poOOoTi, 3acTOCYBaHHS  3HAHb
KOHTPAaCTUBHOTO Ta KOMITAPATUBHOTO aHATI31B MOBHHUX OJWHUIIb y TPOIIEC

repeKnany;
- HaBYMUTH CTYJCHTIB BHPI3HATH UYUHHUKHU, 10 BIUIMBAIOTH Ha MPOILIEC
nepeKyialy y KOHKPETHUX BHUIIQJIKaX; - 3aKJacTU OCHOBH PO3YMIHHS

CTPATEr1yHOr0 MiAXOAY A0 BUPILIECHHS MEepeKIaalbKuX 3aB/1aHb;
- CHOPUATH 3aCBOEHHIO MPOBIJHUX MApaJWrM Yy PO3BUTKY TeOpii Mmepekiamny,
OPUHIIUIM IX PO3Taly>KeHHS, TOUKU JTOTHKY, TeHJEHUIT 1 pOopMU B3aeMO/Iii.
Metoau HaBuaHHs. [1i1 yac Bukiaganas kypcy «Teopis 1 mpakTuka nepeKaagy»
BUKOPHUCTOBYIOTBCS TaKl METOAM HaBUAHHS:
Tpaauuiiiui:
- npobremuul,
- 2pynosuti,
- NpPOEeKmHUl,
- IHmepaxkyiuHuu



8i0N06I0I HA 3aNUMAHHSL | ONUMYBAHHS OYMOK CHIYOEHMIE.

ananiz icmopiu i cumyayii;
ouckycii, debamu, noremixu.
InnoBauiiini:

Mooentosannua npoghecivinoi OisnbHocmi — TPU BHUPIMICHHI KOHKPETHUX

MepeKIalalibKuX mpooiieMm;
Komn rtomepnui

Ilpoexmno-oocnionuywvxuti memoo — ipu miarorosui IH3;
Memoo keticié — Tipu TMATOTOBIII 10 ceMiHapiB (epeadadae rpyrnoBe BUBUCHHS
AKTyaJTbHIX npobsieM Teopii 1 MPaKTHKU MePeKIaNy Ta BUABJIEHHS KIIOYOBUX
MOJIAJbIIOI  AHATITHYHOIO

YUHHUKIB Ta CIOCOOIB iX IIOoA40JIaHHA 13

IIPE3EHTAIlIEI0 PE3YIIbTaTIB.

OuikyesaHni pe3yibmamu 6U8UeHHA OUCUUNTITHU
(chopmosani komnemenmunocmi):

PesyabtaTn HaByanus (IK - iHTerpagbHa KOMIETEHTHICTD;

3K

— 3arampHa  kommereHTHicTh; ®OK -  ¢daxosa

KoMmreTeHTHicTh, [IPH — mporpamsi pe3ynpraTé HABYaHHS)

Kon

Pe3yabTaTr HaBYaAHHSA

dopmu,

MeToaH i
TEeXHOJIOT il
HABYAHHSA

MeTtoau
OLIIHIOBAHHSA

IK

3/IaTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJAJHI CHEIialli30BaHi
3aJ1a4l Ta MpakTUYHI IpoOsieMu B ranysi Qpuionorii
(JIIHTBICTHKH, MEpEKIIaay) B mpoleci npodeciitHoi
TSATBHOCTI a00 HaBYaHHA, M0 Tepeadayae
3aCTOCYBaHHSA TeOpi Ta MeToniB (HijoJIoriuHOl
HayKH 1 XapakTepHU3yeTbCsS KOMIUIEKCHICTIO Ta
HEBU3HAYEHICTIO YMOB

JIEKIIiT,
CeMIHapH,
JUCKYCII,
BUKOHAHHS

IHA3

yCHE 1
HCbMOBE
OINUTYBaHHS

3K 2

3/1aTHICTh 30epiratu Ta NPUMHOXKYBaTH MOpaJbHI,
KyJIbTypHI, HAayKOBI I[IHHOCTI ¥ JIOCATHEHHs
CYCIIIJIbCTBA Ha OCHOBI pO3yMIHHS ICTOpli Ta
3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY MpeAMETHOI 00JacTi,
il Micls y 3arajibHiii CUCTEMI 3HaHb PO MPUPOLY
1 CyCHUIbCTBO Ta y PpO3BUTKY CYCIIJIbCTBA,
TEXHIKA 1 TEXHOJOTiH, BUKOPHUCTOBYBAaTH pIi3HI
BUIM Ta (GOpMH PpPYXOBOi aAKTHUBHOCTI JyIs
aKTHUBHOTO BIJINOYMHKY Ta BEICHHS 3/0pOBOTO
Croco0y KUTTSA

JIEKIII,
ceMiHapH,
JCKYCIi,
BUKOHAHHSI
H3

-\\-

3K 3

3,Z[aTHiCTL CHiJ'II(y'BaTI/ICH ACPIKAaBHOKO MOBOIO fK
YCHO, TaK 1 MUCbMOBO

JIEKIIT,
CeMiHapH,
JTUCKYCIT,
BUKOHAHHS

IHA3

\\-

3K 4

3IATHICTH OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHUM

3K5

3ATHICTh YYUTHUCS ¥ OBOJIOJIBAaTH CY4YaCHUMH
3HAHHAMH

3K 6

3IaTHICTh /IO TOIIYKY, OMPAaIIOBaHHS Ta aHATIZY




iHpopMarii 3 pi3HUX JKepen

3K7

YMiHHSl BUSIBIISITH, CTaBUTH Ta BHPINIyBaTH
npooIeMu

-//-

-\\-

3K 8

3JIaTHICTh MPAIIOBATH B KOMAH/Ii Ta aBBTOHOMHO

-//-

-\\-

3K 9

3/IaTHICTH CITIJIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOO

-//-

-\\-

3K 10

3IaTHICTH 10 aOCTPAKTHOTO MHCJICHHS, aHAJII3Y Ta
CHHTE3Y

3K11

3JIaTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MPAKTUYHUX
CHUTYaIIisIX

3K 12

HAaBUYKA  BUKOPUCTaHHA  iHpoOpMaIiiHUX 1
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1i

3K 13

3MIaTHICTh MIPOBEJICHHS JIOCITIJKCHD Ha
HAJIKHOMY DiBHI

3K 14

30ATHICTb IOBAXAaTU MYJIBTUKYJIBTYPHICTh  SIK
BaXJIUBY O3HAKy Cy4acHOT'O CBITY

@K 6

3MaTHICTh  BUIBHO, THYYKO #  e(EeKTUBHO
BUKOPUCTOBYBAaTM  MOBHM  (AHINIIHMCBKY  Ta
YKpaiHChKy) y  PI3HHUX  JKaHPOBO-CTUJIBOBUX
pi3HOBHIAX 1 pericTpax CIUIKYBaHHSI
(o¢iuiiiHoMy, HeodimiiiHOMY. HEWTpaJIbHOMY),
JUIs  pO3B’SI3aHHA KOMYHIKQTUBHUX 3aBIaHb Y
PI3HUX NepeKIaalbKUX CUTYyalisIX

OK 7

3JIaTHICTB 710 30MpaHHs il aHami3y, cucTeMaTH3allii
Ta I1HTepHperalii MOBHHMX (DaKTIB, pEIEBAHTHUX
JUIs TIepeKIay TEKCTY

-\\-

-\\-

@K 8

3aTHICTH ~ BUIBHO  ONEpyBaTH  CHEI[iaJbHOIO
TEPMIHOJIOTIEI ISl PO3B’sA3aHHS TpodeciiiHuX
3aBJIaHb

®K 9

YCBIIOMJICHHSI 3acajl 1 TEXHOJOTIH CTBOPEHHS
TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 CTUJIB JEp>KaBHOKO Ta
1HO3€MHUMH MOBaMU

OK 11

3MATHICTh 70 HaJaHHSA KOHCYJbTalllil 1070
JNOTPUMaHHS HOpPM JITepaTypHOi MOBHU Ta
KYJIbTypH

K 12

3MaTHICTh  J0  Opraizamii  MDKKYJbTYpHOI
KOMYHIKaItii

DK 13

3IaTHICTh BOJIOAITH TPHHOMAMHU aJeKBAaTHOTO
TepeKyany; 3a0e3mneuyBaTu JICKCHYHY,
rpaMaTU4Hy, CHHTaKCUYHY, CTUJIICTHYHY  Ta
COL[IOKYJIbTYPHY E€KBIBJICHTHICTh B IIpoLeci




YCHOTO Ta MUCHMOBOTO IMEPEKJIAAy 3 aHTIIHCHKOT
MOBH Ha YKPaiHCBKY JJIsl pI3HUX TUIIIB TEKCTY

oK 14

3MATHICT 0 aHali3y TEeKCTy OpHriHaly, [0
3aCTOCYBaHHS  BIANOBIIHUX  TEpPeKIalalbKuX
cTpateriii (3AiCHEHHS Tepe-TepeKIaaanbKoro
aHaJi3y TEKCTy; BUOKPEMJICHHS IPaBHIBHOI
MePeKIaabKOl CTpaTerii; BU3HAYCHHS OJUHUII
nepekianay, Jo0ip MOBHHMX  3aco0iB)  JuIs
3a0e3MeueHHs SIKOCTI MepPeKIary

ITPH
1,2,3

BUIBHO CIIUJIKYBaTHUCS 3 TpodeciiHuX TUTaHb 13
¢axiBusMu Ta HedaxiBUAMU JEPKABHOIO Ta
iHO3EMHMMH MOBaMHM YCHO ¥  IHCBHMOBO,
BUKOPHCTOBYBATH iX JJIsl OopraHizamii e(peKTHBHOT
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIiT;

e(heKTUBHO TpaIfoBaTH 3 iHpopmarlliero: 100upatu
HeoOXigHy iH(popMaIifo 3 pI3HHX JDKEpe,
30KpemMa 3 (axoBoi JIiTepaTypu Ta EIEKTPOHHUX
0a3, KpUTHUYHO aHANI3yBaTH M iHTepHpeTyBaTH ii,
BIIOPSZIKOBYBATH, KnacudikyBaTu i
CHCTEeMaTH3yBaTH;

OpPraHi3oByBaTH TIPOIEC CBOTO HABYAHHS U

CaMOOCBITH;

ITPH 5

CHIBMIpAIlOBaTH 3  NpPEJACTaBHUKAMHU  1HIIMX
KyJIbTYp, MOB Ta pelirid, npuOIYHUKaMHU PI3HUX
MNOJITUYHUX TOIJIAIB, MPOSBISATH TOJEpAaHTHE
CTaBJICHHS, LIIHYBaTH 1 OBa)KaTU PI3HOMAHITHICTb
1 MyJIbTUKYJIBTYPHICTb

ITPH 6

BUKOPHUCTOBYBATH 1H(QOpMAIiiiHI i KOMyHIKaIiiiHi
TEXHOJIOTI I BUPIIIEHHS CKJIaJHUX
Creniaii3oBaHuX 3ajad 1 mpobiem mnpodeciitHol
TUSUTBHOCTI

JIeKIi1
ceMiHapH,
JTUCKYCIT

METOMHU:
poOJIeMHHH,
IPYIIOBUN,
IIPOCKTHHH,
KEMCOBUH,
IHTEepaKTUBHHH,
KOMIT FOTEPHHU,
IPOEKTHO-

JOCTI THUITbKAN )

ITPH10

3HAaTH HOPMHU JIITEpaTypHOI MOBHU Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBATH Y MPaKTHUHIN MiSJIBHOCTI

I1PH 11

3HaTH TNPUHLIMIMK, TEXHOJNOTii 1 mpuilomu
CTBOPEHHSI YCHMX 1 NMHUCBMOBHUX TEKCTIB PI3HHX
KAHPIB 1 CTWIIB JIE€P’KAaBHOIO Ta 1HO3EMHHMHU
MOBaMH

\\-

ITPH 12

aHalli3yBaTd MOBHI OJMHMWIIN, BHU3HAYATH iXHIO
B3aEMOJIII0 Ta XapaKTEpH3yBaTH MOBHI SIBHIIA 1
MPOLECH, IO 1X 3YMOBIIIOIOTh

I1PH 14

BUKOPHCTOBYBATH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIH
Ta THMCBMOBIH QopMi, y PpI3HUX IKaHPOBO-
CTMJILOBUX PIZHOBHJAX 1 PEricTpax CIUIKYBaHHS

-\\-

yCHE 1
IFCEMOBE
OIUTYBAHHS,

eKcrpec-
KOHTPOJIb,




(o¢iuiiiHomy, HeodimiiiHOMY, HEUTpaIbHOMY),
UL PO3B’sI3aHHS KOMYHIKAaTHBHUX 3aBJaHb Y
moOyTOBIH, CYCIUTBHIH, HaBYaJIbHIMH,
npodeciiiHiid, HAyKOBIN cepax KUTTI

I1PH 16

3HaTH YMHHI  HampsMKH ~ Cy4YacHOI  Teopii
MEePeKIay Ta MPOBIIHI MapaJurMH Y PO3BHUTKY
i€l AUCHUIUTIHU, MPUHIUNHN X PO3TaTyKCHHS,
TOYKHU JOTHKY, TeHIEHIIT 1 popmMu B3aemomii

KOHTpPOJIbHA
pobota

I1PH 16

BMITH CBIJJOMO KOPHUCTYBaTHCS TEPMIiHOJIOTI€IO
MEepeKaio3HAaBCTBA  Ta  CYMDKHUX  HayK,
PEJIEBAaHTHO 3aCTOCOBYBATH Y JOCIITHHUIBKIA Ta
BHUKJIQIANBKIA TPAKTHUINl 1HCTpyMEHTapid Teopii
TepeKIIaay

ITPH 17

30MpaTy, aHali3yBaTH, CHUCTEMAaTU3yBaTH W
iHTepnpeTyBaTH (aKTH MOBH W MOBICHHS U
BUKOPHCTOBYBATH IX JUIS PO3B’SI3aHHS CKJIQIHUX
3amad 1 mpobieM y creniami3oBaHuX cdepax
npodeciiHol AisIBbHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHS

ITPH 20

BOJIOJITH HpPUHOMaMHU aJIeKBaTHOIO IEpEeKIay;
3abe3neuyBaru JIEKCUYHY, rpaMaTuyHy,
CHUHTAaKCUYHY, CTUJIICTUYHY Ta COLIOKYJIBTYPHY
eKBIBAJICHTHICT, B  TpOIECi TMepeKiany 3
aHITIMChKOI MOBU Ha YKPaiHCBKY Pi3HOKaHPOBHUX
TEKCTIB

-\\-

yCHE
OIIUTYBaHH,
KOHTPOJIbHA
pobora

ITPH 21

aHaJi3yBaTH TEKCT OpUTiHAILY Ta
MOCITYTOBYBAaTHUCS BIATOBIAHUMU
MepeKyIaIalbKuMu CTpaTerisiMu U

3a0e3neueHHs AKOCTI MepeKaay

ITPH
17,18

BMITH 30MpaTH, aHaJi3yBaTH, CUCTEMaTU3yBaTu 1
iHTepnpeTyBaTH (akTH MOBHM I MOBJEHHSA Ta
BUKOPHUCTOBYBATH iX JUISi PO3B’S3aHHS CKJIAHUX
3ajad 1 mpobieM y crenianizoBaHuX cdepax
npodeciitHol AISUTPHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHS;

BMITH BUSIBIISITH BIUIMB KOTHITUBHHUX,
JHTBICTUYHUX Ta €KCTpa-JTIHIBICTUHUHUX
(bakTopiB Ha IpoIiec nepeKIanLy

caMocCTiiiHe
OIPAIFOBaHHS
TEKCTIB-
NEPUIOIKEPET,
JUCKYCii Ha
CeMiHapChKUX
3aHATTAX

yCHe
OIMUTYBAHHA,
KOHTpOJIbHA
pobota

[TPH
18, 19

MaTH HaBMYKM y4YacTi B HAyKOBUX Ta/abo
MPUKIIAIHUAX JOCTIDKEHHAX Y rany3i Qpiioiorii;

HaOyTH  HaBUYOK  aHami3y  IepeKIaganbKoi
cuTyanii Ta BHM3HA4YEHHS 3acO0IB IMPAKTHYHOTO
BUPIIICHHS MTEPEKIIAIallbKAX 3aB/IaHb

TUCKYCii Ha
CEeMIHAPChKUX
3aHATTSX,
MiArOTOBKA 1
3aXUCT
KOJICKTHBHUX
Mpe3eHTAIliH i
MIPOEKTIB

yCHE 1
IINCBMOBE
OTUTYBaHHS

ITPH

CaMOCTIHHO BHM3HAUaTH MOJETI TEepeKyiany 3
BUKOPHUCTAHHSIM HOBITHIX  KOMYHIKaTHUBHHX

CaMOCTIHHE
OTIpaIFOBaHHS

yCHE




crer TEOpii Ta TEXHOJIOTIHN (TpaHCKpearlis) TEKCTIB- OIUTYBAHHS,
HEePIIOKEPE
MiJrOTOBKA 1 EKCIpec-
3AXHCT KOHTPOJIb,
1HIMBI Ty aTbHIX
IPOEKTIB
ITPH NPAaKTUYHO 3JIIHCHIOBATH JIOCHI/DKEHHS TEMH -\\- -\\-
TEKCTYy-JKEpena IS aJIeKBaTHOI'O i1
crelt PEICTABIIEHHS Y HIILOBOMY TEKCTI
ITPH bopmyBaru HaBHYKH 3acTocyBaHHs | -\\- -\\-
pI3HOMAaHITHHX  HiAXONIB 10  pobotn 3
cnen HepeKIafanbKuMHU MaTepialaMu
ITPH 3HATH COLIaJbHI YWHHWKH, [0 BIUIMBAIOTH HA -\\- yCHE 1
IPOLIECH BUPIILIEHHS IEPEKIaalbKuX 3aBIaHb OIUTYBaHHH,
cren eKcIpec-
KOHTPOJIb

5. CTpyKTypa HaBYAJbHOI IMCHMILTiHM.

Tabauys 2 (Oenna popma)

. - ®opma
Ha3Bu 3MicToBHX MOAYJIIB i Ycbo Cam. /
Tem o Jlek. | IIpakr. | Ima. pob. Konc. | xoHTpo/IO
bamm
3microBuii moxyanb 1. General Notions of Translation. Translator’s Ethics
Tema 1. The phenomenon of YcHe
translation. Definitions of the OITUTYBaHHS
basic terms. The role of 8 5 5 4 +
translation in the modern world. PK + PMI'
Bilingualism and translation. 5
Tema 2. Translator’s
. . YcHe
professional ethics.
Translator’s self-reflexivity. OTLY B
Profession of tra_nslator. . 10 5 4 4 PK + PMT
Translators and interpreters: 5
common and distinguishing
features.
Tema 3. Translation: Art or Ycue
craft? Translator’s competence. OIMTYBaHHA
Types of translator’s +
cgripetence. 2 : * * JIC + PK +
PMI'
5
Pazom 3a monysiem 1 30 6 10 12 15
3microBmii MoayJib 2. Translation Theory Paradigm
Tema 4. The main objectives VeHe
of the discipline ‘Translation 10 2 2 4 OINUTYBaHHS
Studies’. The branches of the +




translation theory. PK + PMI'
5
Tema 5. The problems of Ycue
translated product’s OINUTYBaHHS
identification. Functional, +
structural and semantic 10 2 4 4 PK + PMI'
identification. 5
Tema 6. The general model of VYcHe
translation. Specific models of OIMUTYBaHHS
literary and non-literary JC +PK
translation. 10 2 4 4 +PMI'
5
Pa3zom 3a mosyJiem 2
30 6 10 12 2 15
Beboro rou 60 | 12 20 24 2 30
3microBmii moxyab 3. Linguistic and Functional Approaches to Translation
Tema 7. Cognitive, linguistic Yche
and extra-linguistic aspects of OIUTYBaHHs
translation. +
Excripec-
KOHTpPOJIL +
14 2 2 10 JIC + PK +
IPC
5
Tema 8. Modern approaches to Ycue
classifications of translation OIUTYBAHHSA
types. The language levels’ . +
. . . KCIIpec-
typology. Idiomatic translation. 14 9 5 10 KomTpOMs +
JIC +PK +
IPC/
5
Tema 9. Partial and full Ycue
equivalents. Permanent, ONUTYBaHHs
variable and situational - +
: KCIpec-
equwal_ents. I_:ormal and 1 9 4 5 KOHTpOI
dynamic equivalents.. +
JIC +PK +
IPC
5
Pa3om 3a moxy.iem 3 39 6 8 15 15
3micToBuii Moayas 4. Methods and Techniques of Translation
Tema 10. Communicative 11 5 4 5 VYcue
OIMUTYBAHHA




approach to translation +
equivalents. Structural, Excrpec-
semantic and communicative KOHTPOIIL+
equivalents. Extra-linguistic ACH
. PMI+IPC
factors that influence the 5
translation process.
Tema 11. Linguistic aspects of Yche
translation. Translation ONUTYBaHHS
challenges of linguistic +
character. Lexical and Excnpec-
. . . KOHTpPOJIb +
grammatical micro-strategies 6 2 4 JIC + PK +
(operations). IPC
5
Tema 12. Extra-Linguistic YcHe
(pragmatic) aspects of OINUTYBaHHS
translation. +
Ekcnpec-
KOHTPOJIb
9 2 2 5 P
JIC + PK +
IPC
5
Tema 13. Translation JIC + PK +
strategies. Types of translation PC
strategies. 6 2 2 2 5
Tema 14. Specific features of
discourse translation.
Sightseeing translation. JIC+PK
Building the city guide 11 2 2 5 2 5
translator’s vocabulary.
Pa3om 3a monyJiem 4 40 6 6 30 2 25
Buau nincymkoBux pooit Ban
[HmuBiAyabHE 3aBIaHHS 3 IEPEKIIaTy T /30
[TincymkxoBa KOHTpoOJIBHA poboTa T /30
150 28 46 66 10 40+60=
Ycboro 100

*Buay it IbHOCTI :
JC — Iuckycis;

PK — Po3B’s13aHH Keiicy (0OroBopeHHs BUKOHAHUX MEPEKIIAIIB);

PMI — Po6ora B Manux rpymnax (0OroBopeHHs ONTUMAIbHUX BapiaHTIB MEPEeKIIany);




IPC — IaauBigyanbHa poboTa CTy/neHTa (BUKOHAHHS 1HIWBIIYAIBHUX TMEPEKIAIiB 3 MO3HAYECHHSIM

JIEKCHYHUX/TPaMaTHYHHUX/CTUIIICTUYHUX SIBUII; HATUCaHHA pedepaTiB);

MKP — monynpHa koHTposnbHa poGorta (1.Ilepexman TEKCTIB 3 MapKyBaHHSM TpaHC(hOpMaIlii

JHTBICTUYHO-KOTHITUBHOTO
TEOPETHYHOI'O MaTepiany).

Ta

eKCTpa-JIiHIBICTUYHOTO

XapakTepy;

[lepesipka

3HaHb

Tabauys 2a (3aouna ¢opma)

. - ®opma
Ha3zBu 3mMicToBHX MOAYJIIB i Ycbo Cam.
Jlek. | Hpakr. | Ina. Konc. | xonTposio/
TeM ro poo.
bam
3microBuii Moxyas 1. General Notions of the Translation Studies
Tema 1. The phenomenon of
translation. Definitions of the
basic terms. The role of 10 5 8 JC +1PC
translation in the modern world. 5
Bilingualism and translation.
Tema 2. Translator’s
professional ethics. PK+
.. YcHe
Translator’s self-reflexivity
. OITMTYBAHHSI
Profession of translator. +
Translators and interpreters: 12 2 8 2 Excrpec-
common and distinguishing KOHTPOJIb
features. +
5
Tema 3. Translation: Art or
craft? Translator’s competence. JIC + PK +
Types of translator’s 10 2 8 IPC
competence. 5
Pa3om 3a moayJiem 1 32 2 4 24 2 15
3microBuii Moxyan 2. Translation Theory Paradigm
Tema 4. The main objectives
of the discipline ‘Translation
, IPC
Studies’. The branches of the 12 2 8 2 5
translation theory.
Tema 5. The problems of
translated product’s
identification. Functlo_nal, 12 9 8 5 IPC
structural and semantic 5
identification.
Tema 6. The general model of
}'rfmslatlon(.j Spec:f;c models of JIC + PK +
iterary and non-literary 10 5 8 PMI

translation.




Pa3zom 3a MOayJaeM 2 34 4 2 24 4 15
3microBuii moaysn 3. Linguistic and Functional Approaches to Translation
Tema 7. Cognitive, linguistic JC +PK +
and extra-linguistic aspects of IPC
translation. Excnpec-
12 2 10 KOHTPOJIb
5
Tema 8. . Modern approaches to
classifications of translation
+
types. The language levels’ 12 2 10 AC SIPC/
typology. Idiomatic translation
Tema 9. Partial and full
equivalents. Permanent, +
variable and situational 14 2 10 2 JC SIPC
equivalents. Formal and
dynamic equivalents.
Pa3om 3a moxyJiem 3 38 4 2 30 2 15
3microBuii monyas 4. Methods and Techniques of Translation
Tema 10. Communicative
approach to translation
equivalents. Structural, Excripec-
. . . KOHTPOJIb
semantic and communicative 14 5 10 5 PK+IPC+
equivalents. Extra-linguistic PMT
factors that influence the 10
translation process.
Tema 11. Linguistic aspects of Excrpec-
translation. Translation KOHTPOJIb
challenges of linguistic 4 9 9 JIC+PK+
character. Lexical and PMI'
grammatical micro-strategies 5
(operations).
Tema 12. Extra-Linguistic
(pragmatic) aspects of 12 10 9 IPC
translation. 3
Tema 13. Translation
strateg_les. Types of translation JICHPC
strategies. 4 2 2 5
Tema 14. Specific features of
discourse translation.
ISCOUTSE . 12 10 2 IPc
Sightseeing translation. 2
Building the city guide




translator’s vocabulary.

Pa3om 3a mojyJsiem 4 46 2 4 30 8 25
Buau nincymkoBux pooit Ban
[HuBiAyanbHe 3aBAAaHHS 3 IEPEKIATy T /30
[TizcymkxoBa KOHTpoOJbHA poboTa T /30
150 12 12 108 18 100=40+
Ycboro 60

*Buau it IbHOCTI :

JC — JIuckycis;

PK — Po3B’s13aHHs Keiicy (0OroBOpeHHs BUKOHAHUX MEPEKIIaIiB);

PMI — Po6ora B Manux rpymnax (0OOTOBOpEHHs ONTUMAaTbHUX BapiaHTIB MEPEKIIAIy);

IPC — InguBigyanbHa poboTa cTyleHTa (BUKOHAHHS 1HIMBIMyadbHUX NEPEKIaAiB 3 MO3HAUYECHHSIM
JEKCUYHUX/TPaMaTHYHUX/ CTUJIICTUYHHX SIBUIL; HATMCAaHHA pedepariB);

MKP — monynpHa koHTposnbHa poOorta (1.Ilepexman TeKCTIB 3 MapKyBaHHSM TpaHChopMarii

JHTBICTUYHO-KOTHITUBHOTO Ta  EKCTpa-JTiHTBiCTUYHOro Xxapaktepy; 2. IlepeBipka 3HaHBb
TEOPETUYHOT0 MaTepiany).
6. 3a80aHHA 01 CAMOCHMINHO20 ONPAUIOBAHHA.
Tabnuys 3
KinbkicTh
IInTanus
TrOIuH o
Tema AJ9 CAMOCTIMHOI'O
OeHHa 3a0una N —
dopma dopma P
Temal The pheno_m_e_non Contemporary translations of Ukrainian
of translation. Definitions I
of the basic terms. The role lterature (exts. .
of translation in thé modern 8 Lesya Ukrainka’s “Forest Tale” translation
- . into English. — Summary / Report /
world. Bilingualism and Theses
translation. .
Tema 2. Translator’s
professional ethics.
Profession of translator. In-house and freelance translators.
Translators and 8 Constrains of translators and interpreters’
interpreters: common and job. Interpreting of videos and speeches. —
distinguishing features. Report / Theses;
. The philological, linguisti
Tema 3. The main ¢ p 9 ogical, U St C.’ .
o communicative and socio-semiotic
objectives of the .
N ) approaches to translation. -- Theses.
discipline ‘Translation 8 . .
o Transformational, denotative and
Studies’. The branches of _— . .
. communicative theories of translation. -
the translation theory.
Summary / Report.
Tema 4. The problems of Absolute and relative identification. --
translation product’s Theses.
identification. Functional, 8 Can functional identification be opposed to
'strucFu'raI _and semantic structural and semantic? Is it always
identification. necessary for a translation to achieve a




communicative purpose? — Essay.

Tema 5. Translation: Art
or craft? Translator’s

Stereotypical views about translation. —
Report/ Theses.
Scholars’ approaches to translation

competence. Types of ‘ 8 competence. Cultural competence.—
translator’s competence. Summary / Theses/ Report.
Tema 6. The general Verification of translation. Types of
mode_l .Of translatlon_. verification. — Report / Theses.
Specific rr_lodels of literary 4 8 )
and non-literary The status of the source and target texts in
translation. various translation models. — Summary.
Tema 7. Cognitive, Cognitive mismatches. — Report / Theses.
linguistic and extra- Cultural dimensions of translation. —
linguistic aspects of Summary.
translation. The general 10 10 The considerations of the situational
model of translation. context in translation. — Summary /
Theses.

Tema 8. Modern ] o
approaches to . Translation classifications based on

e . different parameters.—Report./ Summary
classifications of translation / Theses.
types. The language levels’ 10 10 The set of conditions and communicative
typology. Idiomatic purpose as the key criteria of translation. —
translation. Summary / Theses.
Tema 9. Partial and full
equivalents. Permanent,
\e/a[llie\lltzillee nﬁzdFs(’)':lrﬁ;:Oannadl 5 10 Eugene Nida’s theory of equivalence.—

g o Summary./ Report.

dynamic equivalents..
Formal and dynamic
equivalence.
Tema 10.
Communicative approach
to translation equivalents. The views on equivalence and adequacy of
Structural, semantic and translation. -- Summary / Theses.
communicative 5 10 The differences between equivalent and

equivalents. Extra-
linguistic factors that
influence the translation
process.

adequate translation. — Summary /
Theses.




Tema 11. Linguistic

aspects of translation. Translation operations and
Translation challenges of transformations. — Report / Theses.
linguistic character. The purpose of translation, the situational
Lexical and grammatical 5 10 context and the image of the target

audience as the key determinants that
influence the choice of translation
techniques. — Summary.

micro-strategies
(operations).

Communitive nature of the word.—

. Report.
Tema 12._Extra—L|ngwst|c The ST author’s intention rendering. —
(pragmatic) aspects of 5
. Report.
translation. T
Communicative situation as a component
of translation. — Summary.
_ The strategies of domestication and
Tema 13. Translation foreignization. — Summary / Theses.
strategies. Types of 2 5
translation strategies. Pre-translation source text analysis and
adoption of an appropriate strategy.—
Summary.
Tema 14. Sp.eC|f|c Tourist discourse translation. — Summary.
features of discourse Religion-related texts translation. —
translation. Sightseeing Report.
translation. Building the 5 10 Translation of destination promotional

materials. — Summary.
Translation of Volyn icon museum web
sites.—Report.

city guide translator’s
vocabulary.

Pazom: 66 108

*Summary — pedepar;

Report — noBigoMIIeHHS 3 KOMEHTApEM BUIIA]IKIB MEPEKIIaay;

Theses -- Te3u;

Essay — TBip, y SKOMYy CTYAEHT BHCJOBJIIOE CBOK TOYKY 30py IIOJO
NEepeKIaalbKoro sBUINA, 0a3ylouu ii Ha CBOEMY OCOOMCTOMY MEPEKIaAaAlbKOMY
JOCBI/IL.

IV. IlogiTuka oniHIOBAHHA
OuiHioBaHHSI 3HaHb CTYJICHTIB PErymrOeTbesl [10JIOKEHHSIM MpO MOTOYHE Ta

HIACYMKOBE  OIIHIOBAHHS 3HAHb CTYACHTIB BOJMHCHKOrO  HAIIOHAJIBHOIO

vHiBepcuTeTy iMeHl Jleci YKpaiHku.

Ilonimuxka euknaoaua wwoo cmydenma. llpy BUBYECHHI HaBYAILHOI
muciuIuIiHg « Teopist 1 IpakTUKA TIEPEKIaay» CTYACHT BHKOHYE 3aBJIaHHS 3TiTHO 3
HAaBYAJIbHUM IUTAaHOM Ta cuiabycoM, 1[0 BKJIIOYAE BIABIAYBaHHS JIEKIIiH,
ompaIltoBaHHs 1HQOPMAIIHHUX JDKEpes Ta JITepaTypH, MIATOTOBKY J10 MPaKTHUYHHUX
3aHATH (aHAI3 TEOPETUYHUX BIJIOMOCTEH, OIpalfOBaHHS KOHCHEKTY JIEKIIiH,
BOJIOJIIHHS TEPMIHOJIOTIYHUM CJIOBHUKOM JIUCUHWIUIIHU, MIATOTOBKY BIJAIMOBiIEH



http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf

3T1IHO TUJIaHy MPAKTUYHUX 3aHATh, JIOMOBHEHHS Ta KOMEHTApl BIAMOBIACH I1HIIMX
CTYJICHTIB, IMATOTOBKY MPE3CHTAIliil).

IHonimuxa w000 akademiunoi 006pouechocmi. Y9acHUK OCBITHBROTO TIPOIIECY
Ma€ JIOTPUMYBATHUCS HABYAJIBHOI €THKHU, TOJEPAHTHO CTABUTHUCS /0 BCIX YYACHUKIB
Ipoliecy HaBYaHHS, JOTPUMYBATUCA YaCOBHX MEXK Ta JIIMITIB HABYAJIBHOI'O MPOILIECY.
CTyAeHTH MOBUHHI TOTPUMYBATHUCS YaCOBUX MEX Ta JIMITIB HaBUYAJILHOTO MPOLIECY,
TOJICPAHTHO CTaBUTUCA JIO0 MNPOGEeCcOPChKO-BUKIAAAIBKOIO CKIaaAy Ta I1HIIMX
3100yBadiB OCBITH.

JloTprMaHHs akaJeMigHO1 T0OpOUYECHOCTI 3/100yBaYaMy OCBITH Tiepeadavae:

- CaMOCTiilHE BUKOHaHHS 3aBJaHb MOTOYHOI'O Ta IiJICYMKOBOIO KOHTPOJIIO
(mms oci®0 3 0COOJMBUMHM OCBITHIMH MOTpeOaMu I BUMOra 3aCTOCOBYETHCA 3
ypaxyBaHHAM IXHIX 1HAUBIIYAJIbHUX TOTPEO 1 MOKIMBOCTEN);

- TIOCUJIAaHHS Ha JKepelsa iHopMallii y pa3i BUKOPUCTAHHS 1]1eH, po3pO0oK,
TBEP/KECHb, B1JIOMOCTEH;

- TOTPUMAaHHS HOPM 3aKOHOJIaBCTBA MPO aBTOPCHKE MPABO 1 CYMIXHI IIPABa;

- HaJaHHS JOCTOBIpHOI 1H(MOpMaIi Mpo pe3yiabTaTH BIIACHOI HaBYAIbHOI
(HayKoBOi, TBOpPUOI) IISJIBHOCTI, BUKOPHUCTAaHI METOAMKH JOCIIIKEHb 1 JKepena
1H(popMarli.

[3 3aradpHUMU 3acajaMu, IIHHOCTSMH, TPUHITUIIAMA Ta MPaBUJIAMU €THIHOI
MOBEJIHKH YYaCHUKIB OCBITHBOI'O MPOLECY, SIKUMH BOHM IOBHUHHI KEpPYBAaTHCS Yy
CBOIM JISJILHOCTI, MOKHa o3HailomutHcs y Kojekci akajaeMigyHoi J00pOYecHOCTI
BoJMHCHKOTO HAIIOHATBLHOTO YHIBEpCcUTETY iMeHi Jleci YkpaiHku.

Kepytounce  Komekcom  akamemiuHoi  moOpouecHocTi  BommHChKOTO

HarioHaibHOTrO  yHiBepcuteTy imeHi Jleci VYkpainku  (http://surl.li/aahao),

BBO)XaEMO, IO I 4Yac PoOOTH HaJ THUCHMOBUMH pOOOTaMH HE JOMYCTHMO
MOPYIICHHS aKaJeMIgHOi I00pOYECHOCTI, 30KpeMa:
® BHUKOPHUCTAHHSI B POOOTI YYyXHUX TEKCTIB YM OKPEMHX (parMeHTiB 0e3
HAJI)KHOTO TTOCUJIAHHS Ha JIKEPEIIO, 31 3MIHAMHU OKPEMHUX CJIiB UM PEUYCHb;
® BHUKOpPUCTaHHA Nepedpa3oBaHUX UyKHX 171ei 0e3 MoCuIaHHs Ha iX aBTOpIB;
e BHJABaHHS 3a BIACHUI TEKCT KYIUIEHOTO YM OTPUMAHOTO 3a HEMaTepialbHy
BUHArOpOJy YY>KOTO TeKCTY YU HOTo (parMeHTy;
® TIOCWJIAHHS Ha JDKEpena, Kl He BAKOPUCTOBYBAIUCS y POOOTI.

Ilonimuka wedo Oeonaitnie ma nepecknaoannsa. Y pa3l BIACYTHOCTI 3
NOBAXHOI MPUYMHM (HANPUKIA, JIKAPHSIHUN) Ha JICKIIWHOMY 3aHSTTI CTYIAEHT
NPECTaBIsiE KOHCTIEKT TEMH, SKy BHBYAIM Ha TMPOIMYIICHOMY 3aHATTI. 3a
BIICYTHOCTI Ha TMPAaKTUYHOMY 3aHSATTI 3HAHHS CTyJEHTa OLIHIOIOTH 3a
pe3ysbTaTaMd yCHOTO ONUTYBAaHHA MO TEMI, 10, 30KpeMa, BHU3HAYa€e pPIBEHb
BOJIOAIHHS TEMAaTHUYHHUMH TEpPMIHAMH Ta KIIOYOBUMH MNOHATTAMU. [IpomymieHi
NpaKTUYHI  3aHATTS  BIANPAIbOBYIOTbCA B  OHJaiiH/odnaitH-GpopmaTi  3a
MOTO/DKEHHSIM 3 BHUKJIajadeM  (BIAMOBIAHO 70  3aTBepKeHoro rpadika
KOHCyJbTall kadenpu anrmicekoi dinomorii). PoboTu, sAKi 31a10ThCA 13
MOPYIIEHHSIM TEPMiHIB 0€3 MOBAXKHUX MPUYUH, OI[IHIOIOTHCS HAa HIKYY OILIIHKY.


https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
http://surl.li/aahao

V. IloTouHU#i KOHTPOJIb
[ToTounuii KOHTpONb 3 HaBYaNbHOI gucHUIUiH «Teopis 1 mpakThUKa
NepeKIIaay» MPOBOIUTECS y 2 Ta 3 cemecTpax.
[ToToyHMit KOHTPOJb, AKUI Ma€ 3a METy MEPEeBIPKY PiBHS MiATOTOBIECHOCTI
CTYJCHTAa 10 BUKOHAHHS TEpPEKIafabKuX 3aBlaHb, 3AIMCHIOETHCS BHUKJIAJadeM
IPOTSTOM CEMECTPY 1 pealli3yeThCsl y ABOX opmMax:

- ONUMYBAHHA MA BUCIYNU CIYOEHMA HA NPAKMUYHUX 3AHAMMSX,

- nepesipka pe3yniomamie sukonauns IH/[3.

MaxkcumanbHa KiJdbKIiCTh 0asiB, Ky CTYJEHT MOXK€ HaOpaTh 3a JBa
3mictoBux moayii ta IH/3, cranoButs 40.

OuiHBaHHS CTy/IEHTa HA NPAKTHYHMX 3aHATTAX B MEXaxX 3MICTOBHX
MOJYJIIB 3MIMCHIOEThCS 3a N sATHOanbHOIO cucTemoro (Big O mo 5 OaniB).

MakcumanbHa KUIBKICTh OaliB, SKy CTYA€HT MOXe HaOpaTH 3a JIBa 3MICTOBI
Moayni, ctaHoBUTh 30, pu 1pomy 15 6amiB 3a 1, 2 Ta 3 3MICTOBI MOJTYJIi € CYMOIO
BCiX OaJliB 3a BI/MOBIJII CTYACHTA HA MPAKTUYHUX 3aHATTIX (110 5 0ajiB Ha KOXKHY 3
3 tem), a 15 OamiB 3a 4 3MICTOBUH MOAYIbh € MOOYTKOM CyMH BCiX OaliB 3a
BIJIMIOBI/II CTyZICHTA HAa MPAKTUYHUX 3aHATTIX (M0 5 OaiiB Ha KOXHY 3 5 TeM) Ta
koedirienTa 0,6.

VY pasi BIICYTHOCTI 3 MOBAKHOI MPUYMHU HA MPAKTHYHOMY 3aHSTTI CTYJIEHT
MpeCTaBIsie KOHCIEKT TEeMH, SKa BHBYalach, Ta BUKOHAHE TNEPEKIaaIlbKe
3aBaaHHs 710 23.00 gHs, KoM BiAOYJIOCh MPaKTHYHE 3aHATTS (HAJICUIIA€THCS HaA e-
MOIITY BUKJIANaya). Y BUIMAIKY TPUBAJIOi BIJICYTHOCTI 3 TMOBAXKHOI MPUYUHU
(3acBiIUy€ETHCS JOKYMEHTOM), CTYACHT HAJCUJIa€ BUKOHAHI 3aBJIaHHS BUKJIAaqy B
y3rojikeHl TepMiHu. OCKITbKH CTYACHT, BIAICYTHIA Ha MPAKTUYHOMY 3aHATTI, HE
Oepe yyacTh y JMCKYCii, BIH/BOHAa HE MOKE€ OTpPMMATH MaKCHUMaJIbHUI Oail 3a 1ie
MPaKTUYHE 3aHATTS, HaBITh, AKIIO BYACHO MPEACTABUTH CBOI Marepianu. OmHak
CTYACHT MOX€ TOKpamuTH O0ajd 3a MpakTUYHE 3aBAaHHSA, MPEICTAaBUBIIU
IHAUBIAyalbHUM  Tiepeknan Tekcty (15 minifiok 12 mpudrtoM) 3 BrIacHUM
KOMEHTapeM IIOJI0 3aCTOCOBAHMX IEepeKiIafalbKuX TpaHcpopmariii ado K
BUKOHAHE 3aBIaHHS 3 CaMOCTIMHOTO OMpaIfoBaHHS (HAJICUIAETHCS HA €-TIOMITY
BUKJIaJa4a).

Akio CTyAeHT Xod4e MOKpalluTH MiACYMKOBHM Oall 3a ayauTOpHY pooOoTy,
IIPOTIOHYETHCS TIJITOTOBKA Ta 3aXMCT MPE3EHTallli Ha OJIHY 13 3alpPONOHOBAHUX TEM
(na BuOip), abo HamucaHHs Te3, pedepaTiB, TBOPIB-PO3YyMiB, MOBIIOMIIEHD 3 TEMH 3
Ha/TaHUMU TIPUKIIAIaMH TIepeKIIaay.

Kpumepii oyintoeanns 6ionogioi cmyoenma Ha nPAKmMUYHUX 3aHAMMAX:

v/ 5 OaniB — akTHBHa po0OOTa CTyJAeHTa Ha NMPAKTHYHOMY 3aHSTTI; BLIbHE
BOJIOJIIHHSA ~ CIEIIaJIbHOIO TEPMIHOJIOTIE€I0; JOTIOBHEHHS BIATOBIAEH IHIUX
CTYICHTIB; TOBHE 1 IJIKOM TMpaBUJbHE BUKOHAHHS JOMAIIHIX 3aBJaHb 3
ypaxyBaHHSIM BUBYEHOTO MaTepiaiay 3a TEMOIO 3aHSTTS;

v 4 6anv — 10CTAaTHRO IMTOBHA BiANOBiAb a00 MOBHA BIANOBIAb 3 HE3HAYHUMU



HETOYHOCTSIMU TMiJI 4Yac 3aHATTSA;, BOJIOJIHHS CIHEIIaJIbHOI TEPMIHOJIOTIELD;
JIOMAIITHE 3aBJAaHHS BUKOHAHE 3 HE3HAYHUMH TIOMIJIKAMU;

v/ 3 0anu — HeMOBHE BUKOHAHHS JIOMAIHHOTO 3aBIAaHHS Ta 3HAYHI TTOMUJIKH
miJ 4ac poOOTH Ha MPAKTUYHOMY 3aHSTTI; HEJIOCTATHE BOJIOAIHHS CIIELIaJbHOIO
TEPMIHOJIOTIEI0; HEBUKOHAHE JOMAIITHE 3aBIaHHA, ajie akKTWUBHA poOOTa CTyAcHTA
Ha 3aHSTTI,

v/ 1-2 6amu — He3anoBUIbHA po0OTa CTYACHTA i/ Yac MPAKTUIHOTO 3aHATTS,
HE3aJJ0BUIbHE BOJIOAIHHS CIIEHIaIbHOI0 TEPMIHOJOTIEI0; HEBUKOHAHE JOMAIITHE
3aBJIaHHS;

v/ 0 6amniB — BiICYyTHICTh CTy/ICHTA HA MPAKTHYHOMY 3aHSTTI.

OuinoBanusi pe3ynbTaTiB BukoHaHHs cryaeHToMm IHJ/I3 3milicHioeThcs 3a
necsaTudanbHow cucremor (Big 0 mo 10 6aniB). MakcumanbHa KUIBKICTh OaliB,

Ky CTYJIEHT Moke HaOpatu 3a BukoHanHs [H/3, ctanoButs 10.

Kpumepii ouyinoseanns IH/[3:

v/ 9-10 — xopekTHe BHWKOHaHHS Ta O(OPMIICHHS BIIMOBITHO JO BHMOT
NEePeKIaabKoro 3aBJaHHs, M0 JAEMOHCTPYE TIUOOKE PO3YyMIHHS CTYIECHTOM
peaMeTa JOCHIKEHHS i TOBHY c(pOPMOBaHICTh (PaXOBUX KOMIETEHTHOCTEHH;

v/ 7-8 OaniB — BUKOHaHHSA Ta O(OPMIICHHS IMEPEKJIAAlbKOro 3aBIaHHS 3
JESKUMH HECYTTEBUMHM TIOMIJIKAMHU Ta/a00 HETOYHOCTSMH, IO CBIAYUTH IPO
JIOCTaTHE PO3YMIHHS CTYJCHTOM TMpeAMeTa JOCTIKeHHS W CchOpPMOBAHICTD
(haxoBHUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 5-6 0OaniB — HEMOBHE BHUKOHAaHHSA Ta O(MOPMIICHHS MEPEKIaIalbKOIO
3aBAaHHS 3 HU3KOIO CYTTEBUX IOMHUJIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, IO 3acBIIUyeE
dbparmMeHTapHe PO3YMiHHSI CTYJAEHTOM NIpeAMeTa JOCHIIKEHHS Ta HEIOCTaTHIO
c(hopMOBaHICTh (HaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v’ 1-4 GamiB — He3anoBUIbHE (HENpPAaBUJIbHE) BUKOHAHHS Ta O(QOPMIICHHS
MEePEeKIATAIbKOTO 3aBJAaHHS, 110 CBIJYUTH MPO HEPO3YMIHHS CTYACHTOM IpeaMeTa
JOCIIKEHHS Ta HeC(hOPMOBAHICTH (PaXOBUX KOMITETEHTHOCTEH;

v/ 0 0aj1iB — HEBUKOHAHHS MIEPEKIIaIal[bKOTO 3aBIaHHS.

BAXKJIMBO! Crynentam MOXyTh OyTH 3apaxoBaHl pe3y/ibTaTH HaBYaHHS,
oTpuMaHi y (popmanbHiii, HehopmanbHiil Ta/abo 1HbOpMabHIN OCBITI (TpodeciitHi
KYpPCH/TPEHIHTH, TPOMAJISTHChKa OCBITa, OHJIANWH-OCBITa, CTAXXYBaHHS), IPH I[LOMY
CyMma MOTOYHMX OalliB 32 CEMECTpP HE MOBUHHA nepeBulyBaTu 40.

[Ipoiec 3apaxyBaHHST BperyJibOBaHWM [IOJOXKEHHAM 1IPO  BU3HAHHSA

pe3VILTATIB  HAaBYaHHSA, OTPUMAHHX V dopMalbpHIN, HedopMaibHIN Ta/abo

1HbOpMaJIBLHINA OCBITI V BOJIMHCLKOMY HAIlOHAJIBLHOMY VHIBepcuTeTl 1MeH1 Jleci

YkpaiHkd 1 pIlIEHHAM HAyYKOBO-METOJMYHOI KoMicii (hakynbTeTy 1HO3€MHOI
¢inomorii Bix 02.02.2022 poky, npotokos Ne 7.


http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf

Buknagau Mae mnpaBO CaMOCTIMHO BH3HAYUTH BaJiAHICTh OTPUMAHUX
CTYJACHTOM pe3y/lbTaTiB HABYaHHS Ta MPUNHATH PIIICHHA MIOAO0 3apaxyBaHHS /
He3apaxyBaHHS TaKUX OaiB:

— 3 Ganu — 3a pe3yNbTaTUBHY POOOTY y CTYIACHTCHKIH MpoOieMHii rpymi
(cucreMaTHyHe BiABIAYBaHHS, OOTrOBOPEHHS), IMyOmikamito Te3 (IMIATOTOBKY
MarepialiiB KoH(pepeHilii) abo BUCTyn Ha KoH(pepeHIi 6e3 myOiikalii, ydacts y |
etar BeceykpaiHChKOI CTYI@HTCHKOT OJTIMITIA N,

— 5 GauiB — 3a MyOJIIKAIlIO CTATTI Y 301pHUKY CTYICHTCHKHX HAYKOBHX Mpallb,
nepemora y | erani BeeykpaiHCbkoi cTy1€HTCHKOT OJiMITIaAHN;

— 10 GamiB — 3a my6iKalio CTaTTi y 30ipHUKY HAYKOBHUX Mpallb, 10 BXOJUTH
no kareropii b, abo mpuzoBe micue Ha Il erami BceykpaiHChKOi CTyIEHTCHKOL
OJIMIIIAIN;

— 15 OGaniB — 3a mepmie micie Ha | erami BceykpaiHChKOI CTyAEHTCHKOT
OJIIMITIAJIH.

3a yMOBHU MpeNCTaBICHHS 3700yBauaMu OCBITH JOKYMEHTIB (cepTH(IKaTIB,
CBIJIONTB TOILO), IO 3aCBIAYYIOTH OTpPHMaHl pe3yJbTaTh Ta BiANOBIIAIOTH
TEeMaTulll, 00CITy Ta pe3yjbTaTaM HaBUaHHS, K1 criBmanawTs 3 [IPH, 3100yBaui
MaloTh IPaBO OJHOPA30BO OTPUMATU JIOJATKOBI Oalld [0 CEMECTPOBOrO
OI[IHIOBAHHS OJTHIE€T JUCITUTUTIHU:

— 10 GauniB ipu mpeCTaBICHH] JOKYMEHTA 13 3a3HAYEHHSIM MPI3BUIIA Ta IMEH1
3100yBayda, MIHIMAJIbHOIO TPUBAIICTIO 3 THXKH1/00csTroM ojuH KpeauT (30 roauH);
a00 SIKUI CKIIAAAETHCSI MIHIMYM 3 TPbOX MOJAYJIB 1 3aBEPIIYETHCS TECTOM/TECTAMU
13 3a3HaYeHHsAM HaOpaHux OaniB He HIk4Ye 80% NpaBUIIBHUX BiAMOBIIEH;

— 5 OaniB mpH MpeACTABJICHH] TOKYMEHTA 13 3a3HAYCHHSIM TMPI3BUIIA Ta IMEH1
3100yBayda, MiHIMaJIFHOIO TPUBAIICTIO 3 THXKHI/00CsiTOM onuH KpeauT (30 roaun);
CKJIQAEThCSI MIHIMYM 3 TPbOX MOJYNIIB 1 3aBEpIIyETbCS TECTOM/TECTaMH 13
3a3HaYeHHSM HaOpaHux OaniB He MeHIle HaOpaHux 60% NpaBUIBHUX BIANOBIJIEH.

— 1 Gan mpu npeacTaBICHHI JOKYMEHTA 13 3a3HAUYCHHSIM MPi3BHINA Ta IMEHi
3no0yBaua, 0e3 CKIajaHHsA TeCcTy, TpuBalicTio Big 1 g0 3 roauH. OgHOMY
3100yBaueBl MOKe OyTH 3apax0BaHO HE OUTBINE K TPU TaKUX cepTudikary.

VI. IlincymKoBHil KOHTPOJIb
[limcymkoBHiA KOHTPOJIh 3 HaBYalIbHOI aucHUILTIHE «Teopis 1 mpakThka
nepeKIIay» MpoBOIUThCS y 2 Ta 3 ceMecTpax.
[lincymKkoBHiA  KOHTPOJIb 3 METOK OLIHKM PE3yJlbTAaTiB  HABYAHHS
MPOBOJIUTHCA Y ABOX hopmax:

- MOOYIbHUL KOHMPOJb,

- cemMecmposull eK3ameH.

MoayabHU KOHTPOJIb 3IHCHIOETHCS TICIS 3aBEPIICHHS BUBUYEHHS TEM
KOKHOT'O 13 JBOX 3MICTOBUX MOJIYJIB y (pOpMi BUKOHAHHS CTYJEHTOM BIJIOBIIHO
JBOX MOJYJIbHUX KOHTPOJBHUX POOIT 3rigHO 13 3aTBEpPHKEHUM TIpadikoM.



MakcuManbHuil 0aJ1, OTpUMaHUN 32 MOAYJIbHI KOHTPOJIbHI POOOTH, CTAaHOBUTH
60. Koxxna MoyibHa KOHTPOJIbHA poOoTa o1iHioeThes B 30 OaniB (1 6ain 3a KoxKHE
13 30 3aBiaHb).

Axmo y 2_ceMectpi (popMa KOHTPOIIO — 3alliK) CTYACHT 3a pe3yibTaTaMu
MMOTOYHOTO W MOAYJIHLHOTO KOHTPOJIIO OTpUMaB He MeHIne 60 OaliB, TO MiICYMKOBY
OITIHKY MOXXHa BHUCTaBJIATH O€3 CKJIaJaHHS 3aJIIKy 3a 300K CTOpiH. Taka OIliHKa
BHCTAaBIIIETHCS Y JICHb NPOBEJCHHS 3ajiKy 3a YMOBH OOOB’S3KOBOI IPHUCYTHOCTI
CTyJIeHTa. SIKIIO ) CTYACHT 3a pe3yJbTaTaMH MOTOYHOTO 1 MOJYJBHOTO KOHTPOJIIO
oTpuMaB MeHIe, sk 60 6aniB abo He 3riAHUHN 3 MJACYMKOBOIO OIIIHKOIO, TO BIH Mae
IpaBO IIJBHUINUTH PEUTHUHT, BUKOHABIIM HAIMMCAHHS 1H(POpPMAIIHHO-aHATITUYHOTO
3aBIaHHs.

Cnucok TeM aiist iHGopMamiiHO-aHAJITHYHOI0 3aBIaAHHA
(momaeTbes y hopmi pedepaty / Te3 / HaykoBOro moimomiieHHs / €CCe / mpe3eHTartii)

Tema dopmar bam
1. | Contemporary translations of Ukrainian literature texts Theses / Summary 5
2 | Lesya Ukrainka’s “Forest Tale” translation into English Theses / Summary 5
3 | Translation methods and techniques Theses / 5
Summary/Presentation
4 | The philological, linguistic, communicative and socio- Theses / Summary 5
semiotic approaches to translation.
5 | Transformational, denotative and communicative theories | Theses / Summary 5
of translation
6 | Stereotypical views about translation. Report / Presentation 5
7 | Translation of idiomatic expressions, proverbs and Report / Presentation 5
sayings.
8 | Verification of translation. Types of verification. Report / Presentation 5
9 | Basic translation theories Theses / Summary/ 5
Presentation
10 | Translator’s competence. Theses / Summary // 5
Presentation
11 | Psychological aspect of translation. Theses / Summary / 5
Presentation
12 | Types of translation. Idiomatic versus Literal translation. | Theses / Summary / 5
Presentation
13 | War terms translation. Report / Essay / 5
Presentation
14 | Translation of the texts about the war in Ukraine from Report / Essay/ 5
Ukrainian into English. Building up a warfare vocabulary | Presentation
list.
Writing:

Summary — pedepar (3-5 cT.); HMTYyBaHHSA 1 TMOCHJIAHHS Ha JKEpeNa; CIHCOK
BUKOPHUCTAHUX JKEpPeJl B KiHII TEKCTY.

Report — nosigomienns (3 ¢T.) 3 KOMEHTapeM BHIAJKIB MepeKiIamy; MPUKIaan 3
BJIACHOTO JIOCBITY.

Theses -- Te3u (3 CT.); KIHOYOBI MOJOKEHHS BHILIMTH KOJHOPOM a00 MIPU(PTOM.;
[IUTYBaHHS 1 TOCUJIAaHHS Ha JHKepena; CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEes B KiHII TEKCTY.



Essay — TBip (3 cT.), Yy SIKOMY CTYIEHT BHUCJOBJIIOE CBOI TOYKY 30py IIOAO
NepeKIafabKoro SBUINA, 0a3yroun ii Ha CBOEMY OCOOMCTOMY TMepeKIagarbKOMy
TOCBII1; IPUKJIAAN HATAIOTHCSI 000B’ I3KOBO.

Speech:

Presentation — Bucryn (Ha ceminapi) (10 5 XB); 0a30Bi IIOJOXKEHHS YITKO
apTUKYJIbOBAHI.

Kpumepii oyinroeannsa 6uKOHanH: inghopmayiiino-aHa1imuyHo20 3a60aHHA

e rapaitypa Times New Roman, kerns 14, intepBan — 1,5 (aa cropinmi — 28-

30 psankiB). [IpsMe 3amo3udeHHS TOJIOKEHb 0€3 MOCHIIaHbh Ha JDKEPENIO He
JIOTTYCKA€ThCSI.

- 5 OamiB — iH(oOpMallis CHUCTEeMaTH30BaHA; MOCWIAHHS Ha OUIbII HIDK 3
JpKepena; HaJlaHu| UTIOCTPAaTUBHUIM MaTtepian (He MEHIIE HIXK 5 MPUKIIaJliB
nepekiany); 3po0seH1 y3araJbHEHHSI Ta BUCHOBKH; CIIMCOK BUKOPUCTAHO1
JTepaTypHu.

- 4 OamB — iHdopmMmallis CUCTEeMATHU30BaHA; TMOCWJIAHHA Ha 3 JDKepena;
HaJaHUM UIIOCTPATUBHUI Mareplaj YaCTKOBO HE PEJICBAaHTHUM; MEHIIE S5
NPUKJIaAiB; 3p00JieH] y3araJilbHeHHS Ta BUCHOBKH; CIIMCOK BHUKOPHCTAHOI
JTepaTypHu.

- 3 Oanu — y BUKIAl 1HQOpMaIlli YaCTKOBO MOPYIICHUH JIOTTYHUI 3B'SI30K;
MOCUJIaHHS Ha MEHIII HIXK 3 JKepesia; HalaHUM 1TI0CTPAaTUBHUNA MaTepial
HE pEJICBaHTHUM; MEHIIEe S5 NpUKIaaiB; 3poOJeHl y3arajJbHEHHsS Ta
BHCHOBKH; CITUCOK BUKOPHUCTAHO] JIITEPATYPH.

- 2 0anu — mOCWJaHHS Jume Ha | JKepeno; HagaHWil UIIOCTPATUBHUN
MaTepiay He PEeJIeBaHTHUI, HEAOCTAaTHSA KUIbKICTh MPUKIAMIB; BIIICYTHI
y3araJIbHEHHS Ta BUCHOBKH; CIIMCOK BUKOPHUCTAHOI JIITEPATYpH.

- 1 ©Oan — mnocunanHs Jume Ha | pKepeno; MNPUKIAAU  BIACYTHI;
y3arajJbHEHHS Ta BUCHOBKH HE PEJIEBAHTHI.

Axmo y 3 _ceMmectpi (popma KOHTPOIIO — €K3aMEH) CTYJICHT 3a pe3yJibTaTaMu
MOTOYHOTO i MOAYJIBHOTO KOHTPOJIO OTPUMaB He MeHIe 75 0aniB, TO MIJCYMKOBY
OIIHKY MO>KHa BUCTaBIIATU 0€3 CKIIaJJaHHs €K3aMEHY 3a 3r0JI0K0 CTOpiH. Taka oIiHKa
BUCTABJISIETbCS Y JIEHb NMPOBEACHHS €K3aMEHY 32 YMOBU O0OB’A3KOBOi MPUCYTHOCTI
CTyleHTa. SIKIo  37100yBau OCBITH 3a pe3yJbTaTaMU MOTOYHOTO 1 MOIYJIBHOTO
KOHTPOJIIO OTPUMAaB MEHIIIE, sIK 75 0aiB abo HE 3TiIHUM 3 M1JICYMKOBOIO OIIHKOIO, TO
BIH Ma€ MPaBO MIABUIIUTH PEUTHHT, CKJIABIIM CEMECTPOBHM €K3aMeH 3a 00CSIrom
MPOMJICHOTO HABYAJIBHOTO MaTepialy MOAYJIB B TEPMiHHU, BCTAHOBJCHI rpadikoMm
HaBYaJIBHOTO Mpouecy. Y TakoMy BHUMNaJKy MOro MiJICYMKOBa  OILIIHKA
CKJIaJJaTUMETHCS 13 IIOTOYHOIO OI[IHIOBAaHHS Ta €K3aMeHallMHol OIlHKu. bamnu,
OTpMMaHI 3a aHAJIITUYHE TMepeKIaJalbKe 3aBJaHHS Ta HANUCAHHS M1JCYMKOBOI
KOHTPOJBHOT poO0TH, Oy/Ie aHYJIHOBAHO.

CeMecTpoBMii eK3aMeH CKIIQJIa€ThCS 3 JBOX YaCTUH: 1) MHChbMOBA: TECTOBE

onuTyBaHHs 3HaHb 3 npeamera (30 TecTiB, KOKEH 3 SKUX OLIHIOEThCS B 1 Oa);



2) ycHa: BIANOBIAb Ha OAHY 3 TE€M, 3alPOMIOHOBAHUX Y MUTAHHSX, SIKI BUHOCSATHCSA
Ha ek3ameH (30 6aiB).

Kpumepii OUIHIOBAHHA RUCbMOBO20 mecmy (nepexknao
meKcmie/meKkcmosux ppazmenmie):

- 30 - 27 GaniB — KOMyHIKaTHBHO-CEMAaHTUYHHUM TepeKiIaa 3 JOTPUMAHHS
IrpaMaTHYHUX, JEKCHYHUX Ta/dd CTHWIICTUYHUX HOPM IIJTLOBOI MOBHU;
TOYHA Nepeaayda 3MICTy (PYHKIIIOHAIBHUX €JIEMEHTIB TEKCTY-Kepena;

- 20 - 26 OaniB — KOMYHIKQaTUBHO-CEMAaHTHYHUHN TEpeKJIaJl 3 HE3HAYHUM
NOPYIICHHSIM TpAMAaTHUYHUX, JIEKCUYHUX Ta/dd CTHIICTUYHUX HOPM
[IJTb0BOI MOBH; HE 30BCIM TOYHA Mepefada 3MICTY (PYHKIIIOHAIBHHUX
€JIEMEHTIB TEKCTY-KEPEa;

- 13- 19 6amiB — y 3Ha4HI{ Mipi TOCTIBHUHN MEPEKIIA]] 3 BEIUKOIO KiTbKICTIO
BUITAJIKIB TIOPYIIECHHS TpPaMaTHYHHUX, JICKCHYHUX Ta/dd CTHIICTUYHUX
HOPM LIJILOBOT MOBH; 3MICT ()YHKIIIOHAJIBHUX €JIEMEHTIB TEKCTY-IKepesa
HE JIOHECEHMH; Yy IIJIbOBOMY TEKCTI € 3MICTOBI HETOYHOCTI abo X
HEOOTPYHTOBAHI MPOMYIIECHHS;

- 1 - 12 OamB — TOBHICTIO JOCIIBHUH mMepekyag; HEOyHTOBaHE
BUKOPHUCTAHHS CTPYKTYPHHX €KBIBQJICHTIB; IOPYIICHHS TpaMaTHYHUX,
JEKCUYHUX Ta/4d CTWIICTUYHUX HOPM I[IJIbOBOI MOBH; 3MICT TEKCTY-
JoKepesia He BIPHO MepeAaHuil y HIJIbOBOMY TEKCTI.

Kpumepii oyintosanns ycnoi 6ionogioi na icnumi:

v 27-30 GamiB — CTYAGHT y IIOBHOMY O00Cs31 BOJIOJi€ HaBYAJIbLHUM
MaTepianioM, rMO0KO, BCEOIYHO Ta apryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUYHUX
TUTaHb;

v’ 20-26 OamiB — CTYyAGHT JOCTaTHbO IIOBHO BOJIOJIE HABYAILHUM
MaTepiajioM, B OCHOBHOMY PO3KPHMBA€ 3MICT TEOPETUYHUX NUTaHb, OAHAK 0e3
JOCTaTHhOI TJIMOWHUM Ta apryMeHTallli, IOMyCKaloud TMpPH IbOMY HECYTT€EBI
MTOMUJIKH;

v/ 13-19 GainiB — CTy/JCHT BOJIOJI€ HABYAIBHUM MaTepiaJioM, BUKJIAJa€ HOTo
OCHOBHMI 3MICT, aje 0e3 OOrpyHTYBaHHS Ta apryMeHTalli, OMyCKaloud Mpu
IIbOMY CYTTEBI TIOMUJIKH;

v/ 1-12 GamiB — CTyIEHT 4YacTKOBO BOJIOJI€ HABYAJIBHHUM MaTepiajioMm,
(dbparMeHTapHO Ta MOBEPXHEBO PO3KPHUBAE 3MICT TECOPETUYHUX ITUTAHD;,

v/ 0 OajiB — CTYJACHT HE BOJIOJI€ HaBYAJILHUM MaTepiajioM, HE B 3MO31 HOTro
BUKJIACTH, HE PO3YMIE 3MICTY TEOPETUUHUX MTUTAHb.

SAKI0 cTyneHT He 3’SIBUBCS Ha €K3aMEH, B €K3aMEHAIlIHIM B1JIOMOCTI BUKJIaaa4
BHUCTABIISIE BIAMITKY «HE 3’sBHBCS». [lOBTOpHE CKIIamaHHS €K3aMeHy Yy pasi
OTPYMMAaHHS HE3a/I0BUTBHOI OIIHKK a00 HESIBKH JIOMYCKAETHCS HE OLIbINE JBOX Pa3iB:
OJIMH pa3 BUKJIAAaueBl, APYTUi — KOMICIi, IKy CTBOPIO€E JIeKaH (PaKyJIbTeTy 1HO3EMHOI
¢inonorii.



[TlincymxoBuii peutuHroBuit 6an dopmyerbes 3a 100-6anbHOI0 MIKAI01O.
HabOpana kinbkicTh OaniB 3amucyeTbcs B €K3aMEHAIlHHY BIJOMICTh Ta 3alliKOBY

KHWXKY CTyACHTA.

Po3nopaia 0aJiB
(oxpeMo 1115 2 1 3 ceMecTpy)

10

MNOTOYHUHA KOHTPOJIb HIJICYMKOBHI KOHTPO.Ib 3AT'AJIBHA
Cemectp 2 K-CTb
Monynbuuii BAJIIB
3M 1 3M 2 IH/3 MKP 1 MKP 2
30 30
15 15 260
CemecTpoBuii 3aI1iK
MKP 3 YcHe onuTyBaHHA
30 10 30 30
40 60 100
NIJICYMKOBHI KOHTPO.Ib
MNOTOYHUI KOHTPOJIb MonynbHuit
Cemectp 3
3M 3 3M 4 IH/13 MKP 3 MKP 4
30 30
15 15 abo
(25xK0,6=15) CemecTpoBuii €K3aMEH
EKP YcHe onutyBaHHsA
30 30 30
40 60 100

* 3M — 3micToBuit monyinb, IH/3 — inauBinyanpHe HayKOBO-I0CHiIHE 3aBaanHs, K¢ — koedirieHT,

MKP — monynpHa koHTposibHA poboTa, EKP — ek3amenartiiina KOHTposbHa poOoTa.

[IIxaja oniHIOBAHHSA

Oninka B 0a1ax IincymkoBa
3a BCI BUIM HABYAJBbHOI JiVILHOCTI OIliIHKA
90 - 100 Bigminao
82 -89 Jyxe noope
75-81 Jlobpe
6774 3a10BLILHO
60 — 66 JlocTaTHBO
1-59 He3anoBuisHO




CHucok ek3aMeHaAlIMHUX MUTAHL
. The discipline of “translation studies” and its main objectives.

1

2. Branches of translation theory.

3. Basic translation theories.

4. Translator’s professional ethics.

5. Importance of translation / interpreting in the modern world.
6. Translation as a specific type of bilingualism.

7
8

The stages of translation process. The basic model of translation.

Translation verification.
9. A special model of translation process.
10. The general principles of translation. The constraining factors of translation.
11. The cognitive, linguistic and extra-linguistic factors that influence translation.

12. Approaches to classification of translation types.

1. Types of translation strategies.

13. The factors affecting the choice of a translation strategy.

14. Classifications of translation procedures /techniques.

15. Macro and micro strategies.

16. Translation of proper names.

17. “False friends” translation.

18. Communicative approach to translation equivalents. Structural, semantic and
communicative equivalents.

19. Handling pragmatic idioms.

20. Translation of asyndetic substantival clusters.

21. Linguistic aspects of translation. Translation challenges of linguistic
character.

22. Lexical and grammatical micro-strategies (operations).

23. Extra-linguistic (pragmatic) aspects of translation.

VII. PexomenpoBaHa jiTepaTypa Ta iHTepHeT-pecypcH
OcHosHUL nepeik:

1. Korunets I. V. Theory and Practice of Translation [Tekct]. Teopist 1 mpakTuka
nepekiany (acnekTHui mepekian). Vinnytsia : Nova Knyha, 2003. 448 c.

2. Baker M., In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd edition.
Routledge, 2018. 369 p.

3. Corina S. Fundamentals of Translation. Cambridge University Press.
London/New York. 336 p.

4. Marias K., Maylaers R. Complexity Thinking in Translation Studies.
Methodological Considerations. Routledge. 2019. 305 p.

5. Munday J. Introducing Translation Studies. Theories and Application.
Routledge. London, UK. 2016. 376 p.
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Robinson D. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and
Practice of Translation. Routledge, 2019. 318 p.

Jlooamroea nimepamypa:

1. The Routledge Handbook of Translation and Education. Ed by Laviosa S.,
Gonzales-Davies M. Routledge, 2019. 470 p.

2. Translating Texts: An Introductory Course-book on Translation and Text
Formation. Ed by Baer B. J., Mellinger C. D. Routledge, 2019. 288 p.

3. Bomogina T. C., PyakiBcekuit O. II. 3arampHa Teopis mnepekiamy s
nepioro (6akamaBpcbkoro) piBHs. HaBu.-meron. nmocionuk. K., 2017. 296 c.

4. Kanpuuuenko O. A. Teopis nepekiany. Yactuna nepiia: Juist CTy€HTIB 1-2
KypciB  dakynbTeTty  «PedepenTnepexnamau», sSKI  HaBUAIOThCS  3a
cnemianpHicTioO 035 ®inonoris ([lepexnan) / Hap. ykp. akan., [kad. Teopii Ta
MpaKTUKK niepeknany; aBT.-ynop. O. A. Kansauuenko]. Xapkis : Bun-so HYA,
2017. 64 c.

5. Cunopyxk I'. 1. Basics of Translation Theory. BcTyn 10 nepeknano3HaBcTBa:
HaBYaJIbHUN MOCIOHMK (aHrmificbkoro MoBoto). K.. HYbBIll Vkpainu, 2016.
320 c.

Iumepnem Oorcepena:

https://booksonasia.net/2018/09/30/the-basics-of-translation/
https://translationjournal.net/July-2018/fundamentals-of-translation-a-
summary-and-review.html

http://pdf.lib.vntu.edu.ua/books/Karaban 2004 576.pdf
http://www.translationsforprogress.org/translatorsquide.php
https://www.academia.edu/37907533/Translation The Basics A Review
https://www.fidelity.com.br/en/basic-rules-of-translation/
http://www.visitlutsk.com/

https://en.wikivoyage.org/wiki/Lutsk
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